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AUGLYSING

um samning um oryggi starfsmanna Sameinudu pjédanna
og tengdra starfsmanna.

Nr. 15

Hinn 10. mai 2001 var adalframkvemdastjéra Sameinudu pjédanna athent fullgildingarskjal
Islands vegna samnings um oryggi starfsmanna Sameinudu pjédanna og tengdra starfsmanna sem
gerdur var { New York 9. desember 1994. Alpingi hafdi med alyktun 27. mars 2001 heimilad
rikisstjérninni ad fullgilda samninginn. Samningurinn 63last gildi ad pvi er Island vardar 9. jini 2001.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdouneytinu, 14. mai 2001.

Halldor Asgrimsson.

Fylgiskjal.

SAMNINGUR
um Oryggi starfsmanna Sameinudu pj6danna
og tengdra starfsmanna.

Rikin, sem eru adilar ad samningi pessum,

hafa miklar ahyggjur af vaxandi fjolda dauds-
falla og meidsla af voldum drdsa sem gerdar eru
af 4settu radi 4 starfsmenn Sameinudu pjédanna
og tengda starfsmenn,

med pad [ huga ad ardsir eda adrar mis-
pyrmingar 4 starfsmonnum sem starfa 4 vegum
Sameinudu pjédanna eru oréttletanlegar og 6vid-
unandi hver svo sem framkvamir per,

vidurkenna ad adgerdir & vegum Sameinudu
pjédanna fara fram { pagu samfélags pjédanna og
i samraemi vid meginreglur og markmid sattmala
Sameinudu pjédanna,

taka mid af hinu mikilvega framlagi starfs-
manna Sameinudu pjédanna og tengdra starfs-
manna er vardar starf Sameinudu pjédanna sem
tengist fyrirbyggjandi rikjasamskiptum, fridar-
umleitunum, fridargeslu, uppbyggingu fridar,
adgerdum vegna mannidarmila og O8rum
adgerdum,

gera sér grein fyrir bvi fyrirkomulagi sem nu
er i gildi vid ad tryggja 6ryggi starfsmanna Sam-
einudu pjédanna og tengdra starfsmanna, bar
med talid paer radstafanir sem gerdar hafa verid {
pessu skyni af adalstofnunum Sameinudu pjod-
anna,

vidurkenna engu ad sidur ad niverandi radstaf-

Sverrir Haukur Gunnlaugsson.

CONVENTION
on the Safety of United Nations and
Associated Personnel

The States Parties to this Convention,

Deeply concerned over the growing number of
deaths and injuries resulting from deliberate
attacks against United Nations and associated
personnel,

Bearing in mind that attacks against, or other
mistreatment of, personnel who act on behalf of
the United Nations are unjustifiable and unac-
ceptable, by whomsoever committed,

Recognizing that United Nations operations
are conducted in the common interest of the
international community and in accordance with
the principles and purposes of the Charter of the
United Nations,

Acknowledging the important contribution that
United Nations and associated personnel make in
respect of United Nations efforts in the fields of
preventive diplomacy, peacemaking, peace-
keeping, peace-building and humanitarian and
other operations,

Conscious of the existing arrangements for
ensuring the safety of United Nations and asso-
ciated personnel, including the steps taken by the
principal organs of the United Nations, in this
regard,

Recognizing none the less that existing mea-
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anir til verndar starfsmonnum Sameinudu pj6d-
anna og tengdum starfsmonnum eru 6fullnaegj-
andi,

taka mid af pvi ad par sem adgerdir 4 vegum
Sameinudu pjédanna fara fram med sampykki
gistirikis og i samstarfi vid pad eykst skilvirkni
og oryggi adgerdanna ,

fara pess d leit vid 6ll riki sem starfsmenn
Sameinudu pjédanna og tengdir starfsmenn hafa
verid sendir til, og vid alla adra sem slikir starfs-
menn kunna ad reida sig 4, ad veita vidtekan
studning { pvi skyni ad greida fyrir stjornun og
storfum samkvamt umbodi til adgerda 4 vegum
Sameinudu pjédanna,

eru sannferd um ad bad er bryn naudsyn til
pess ad videigandi og skilvirkar radstafanir til ad
koma { veg fyrir drdsir 4 starfsmenn Sameinudu
pjodanna og tengda starfsmenn, og um refsingar
peirra sem gert hafa slikar arasir, verdi sam-
pykktar,

hafa ordid dasdtt um eftirfarandi:

1. gr.
Skilgreiningar.
I pessum samningi er merking eftirfarandi hug-
taka sem hér segir:
a) ,starfsmenn Sameinudu pjé6danna‘:

i) einstaklingar sem adalframkvamdastjori
Sameinudu pjédanna redur eda sendir
sem pdtttakendur { peim adgerdum 4a
vegum Sameinudu pjédanna sem lita ad
hernadi, 16ggeslu eda borgaralegum mal-
efnum;

ii) alrir embattismenn og sérfredingar sem
ganga erinda Sameinudu pjédanna, sér-
stofnana peirra eda Alpjodakjarnorku-
malastofnunarinnar og eru embzttis sins
vegna staddir 4 svedi par sem adgerdir 4
vegum Sameinudu pjodanna fara fram;

b) ,tengdir starfsmenn‘:

i) einstaklingar sem rikisstjorn eda milli-
rikjastofnun felur dkvedin verkefni med
sampykki 16gbarrar stofnunar Sameinudu
pj6danna;

ii) einstaklingar radnir af adalframkvamda-
stjora Sameinudu pjédanna, sérstofnun
eda Alpjédakjarnorkumalastofnuninni;

iii) einstaklingar sem sendir eru af éopinberri
manntdarstofnun eda -skrifstofu sam-
kvemt samkomulagi vid adalfram-
kvemdastjora Sameinudu pjédanna, sér-
stofnun eda Alpjédakjarnorkumaélastofn-
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sures of protection for United Nations and asso-
ciated personnel are inadequate,

Acknowledging that the effectiveness and safe-
ty of United Nations operations are enhanced
where such operations are conducted with the
consent and cooperation of the host State,

Appealing to all States in which United
Nations and associated personnel are deployed
and to all others on whom such personnel may
rely, to provide comprehensive support aimed at
facilitating the conduct and fulfilling the man-
date of United Nations operations,

Convinced that there is an urgent need to adopt
appropriate and effective measures for the pre-
vention of attacks committed against United
Nations and associated personnel and for the
punishment of those who have committed such
attacks,

Have agreed as follows:

Article 1
Definitions
For the purposes of this Convention:

a) “United Nations personnel” means:

(i) Persons engaged or deployed by the
Secretary-General of the United Nations
as members of the military, police or
civilian components of a United Nations
operation;

(ii) Other officials and experts on mission of
the United Nations or its specialized
agencies or the International Atomic
Energy Agency who are present in an
official capacity in the area where a
United Nations operation is being con-
ducted;

b) “Associated personnel” means:

(i) Persons assigned by a Government or an
intergovernmental organization with the
agreement of the competent organ of the
United Nations;

(i) Persons engaged by the Secretary-
General of the United Nations or by a
specialized agency or by the Inter-
national Atomic Energy Agency;

(iii) Persons deployed by a humanitarian
non-governmental ~ organization  or
agency under an agreement with the
Secretary-General of the United Nations
or with a specialized agency or with the
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c)

d)

e)

unina til ad vinna ad verkefnum sam-
kvaemt umbodi til adgerda 4 vegum Sam-
einudu pjédanna;

,a0gerd 4 vegum Sameinudu bjédanna‘:
adgerd sem komid er 4 fot af 16gbzrri stofnun
Sameinudu pjédanna i samrami vid sattmala
Sameinudu pjédanna og fer fram undir stjérn
og eftirliti Sameinudu pjédanna:

i) begar adgerdinni er ®tlad ad vardveita
eda koma aftur 4 heimsfridi og alpj6daor-
yggi; eda

pegar Oryggisrddid eda allsherjarpingid
hafa lyst pvi yfir, ad pvi er pennan samn-
ing vardar, ad Oryggi starfsfolks sem
tekur patt { adgerdinni sé sérstok hatta
buin;

ii)

,gistiriki®: riki sem r@&dur pvi yfirrddasvaedi
par sem adgerd 4 vegum Sameinudu pjéd-
anna fer fram;

»gegnumferdarriki®: riki, annad en gistiriki,
sem ra&dur pvi yfirrddasvaedi par sem starfs-
menn Sameinudu pjédanna og tengdir starfs-
menn eda bunadur peirra fara um eda hafa
stutta viddvol 1 tengslum vid adgerd 4 vegum
Sameinudu pjédanna.

2. gr
Gildissvid.

Pessi samningur gildir um starfsmenn Sam-
einudu bjodanna og tengda starfsmenn og
adgerdir 4 vegum Sameinudu pjédanna sam-
kvemt skilgreiningunum 1 1. gr.

Pessi samningur gildir ekki um adgerd a
vegum Sameinudu pjédanna sem heimilud er
af Oryggisrddinu sem pvingunarrddstofun
skv. VII. kafla sattméala Sameinudu pjé8anna
par sem einhverjir starfsmannanna eiga i
atokum vid skipulagdan herafla sem reglur
pjodaréttar um alpjédleg hernadaratok gilda
um.

3. gr.
Audkenning.

Allir sem starfa vid hernad og loggaslu
vegna adgerdar 4 vegum Sameinudu pbjod-
anna og bifreidar peirra, skip og loftfor skulu
bera skyr audkenni. Annad starfsfolk, bif-
reidar, skip og loftfor, sem eiga patt i ad-
gerdum 4 vegum Sameinudu pjédanna, skulu
audkennd 4 videigandi hatt nema adalfram-
kvemdastjéri Sameinudu pjédanna dkvedi
annad.
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International Atomic Energy Agency, to
carry out activities in support of the ful-
filment of the mandate of a United
Nations operation;
“United Nations operation” means an opera-
tion established by the competent organ of
the United Nations in accordance with the
Charter of the United Nations and conducted
under United Nations authority and control:

(i) Where the operation is for the purpose of
maintaining or restoring international
peace and security; or

Where the Security Council or the
General Assembly has declared, for the
purposes of this Convention, that there
exists an exceptional risk to the safety of
the personnel participating in the opera-
tion;

“Host State” means a State in whose territo-
ry a United Nations operation is conducted;

(i)

“Transit State” means a State, other than the
host State, in whose territory United Nations
and associated personnel or their equipment
are in transit or temporarily present in con-
nection with a United Nations operation.

Article 2
Scope of application

. This Convention applies in respect of United

Nations and associated personnel and United
Nations operations, as defined in article 1.

This Convention shall not apply to a United
Nations operation authorized by the Security
Council as an enforcement action under
Chapter VII of the Charter of the United
Nations in which any of the personnel are
engaged as combatants against organized
armed forces and to which the law of inter-
national armed conflict applies.

Article 3
Identification

The military and police components of a
United Nations operation and their vehicles,
vessels and aircraft shall bear distinctive
identification. Other personnel, vehicles, ves-
sels and aircraft involved in the United
Nations operation shall be appropriately
identified unless otherwise decided by the
Secretary-General of the United Nations.
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2. Allir starfsmenn Sameinudu pjédanna og
tengdir starfsmenn skulu bera videigandi per-
sénuskirteini.

4. gr.
Samningar um stodu adgerdarinnar.

Gistirikid og Sameinudu pjédirnar skulu eins
fljott og audid er gera med sér samning um stodu
tiltekinnar adgerdar 4 vegum Sameinudu bj6d-
anna og alls starfsf6lks sem tengist henni, par
med talid m.a. dkvadi um sérréttindi og fridhelgi
peirra sem starfa vid hernad og loggaslu vegna
adgerdarinnar.

5. gr.
Gegnumferd.
Gegnumferdarriki skal greida fyrir 6hindradri
gegnumferd starfsmanna Sameinudu pjédanna
og tengdra starfsmanna og biinadar peirra til og
fra gistirikinu.

6. gr.
Log og reglur virt.

1. Med fyrirvara um bau sérréttindi og fridhelgi
sem starfsmenn Sameinudu pjédanna njéta
eda peer krofur sem gerdar eru til starfs peirra
skulu starfsmenn Sameinudu bjédanna og
tengdir starfsmenn:

a) virda 10g og reglur gistirikisins og gegn-
umferdarrikis; og

b) komast hja pvi ad taka patt i adgerdum
eda starfsemi sem samramist ekki 6hlut-
dregu og alpjodlegu edli skyldustarfa
peirra.

2. Adalframkvamdastjori Sameinudu pjédanna
skal gera allar videigandi raSstafanir til ad
tryggja ad pessar skuldbindingar séu virtar.

7. gr.

Skylda til ad tryggja oryggi og vernd
starfsmanna Sameinudu pjodanna og tengdra
starfsmanna.

1. Ekki skal gera drds 4 starfsmenn Sameinudu
pjédanna og tengda starfsmenn, buinad peirra
og athafnasvedi eda gripa til annarra adgerda
gegn peim sem hindra pd { ad starfa sam-
kvaemt umbodi sinu.

2. Adildarriki skulu gera allar videigandi rad-
stafanir til ad tryggja oryggi og vernd starfs-
manna Sameinudu pj6danna og tengdra
starfsmanna. Einkum skulu adildarriki gera
allar videigandi rddstafanir til ad vernda
starfsmenn Sameinudu pjédanna og tengda
starfsmenn sem starfa 4 yfirrddasvadi peirra
gegn peim glepum sem tilgreindir eru { 9. gr.
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2. All United Nations and associated personnel
shall carry appropriate identification docu-
ments.

Article 4

Agreements on the status of the operation

The host State and the United Nations shall
conclude as soon as possible an agreement on the
status of the United Nations operation and all
personnel engaged in the operation including,
inter alia, provisions on privileges and immuni-
ties for military and police components of the
operation.

Article 5
Transit
A transit State shall facilitate the unimpeded
transit of United Nations and associated person-
nel and their equipment to and from the host
State.

Article 6
Respect for laws and regulations
1. Without prejudice to such privileges and
immunities as they may enjoy or to the
requirements of their duties, United Nations
and associated personnel shall:

a) Respect the laws and regulations of the
host State and the transit State; and

b) Refrain from any action or activity
incompatible with the impartial and inter-
national nature of their duties.

2. The Secretary-General of the United Nations
shall take all appropriate measures to ensure
the observance of these obligations.

Article 7
Duty to ensure the safety and security of
United Nations and associated personnel

1. United Nations and associated personnel,
their equipment and premises shall not be
made the object of attack or of any action that
prevents them from discharging their man-
date.

2. States Parties shall take all appropriate mea-
sures to ensure the safety and security of
United Nations and associated personnel. In
particular, States Parties shall take all appro-
priate steps to protect United Nations and
associated personnel who are deployed in
their territory from the crimes set out in arti-
cle 9.
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3. Adildarriki skulu starfa med Sameinudu
pjodunum og 68rum adildarrikjum, eftir pvi
sem videigandi bykir, ad framkvaemd pessa
samnings, einkum { peim tilvikum pegar
gistiriki er 6faert um ad gera naudsynlegar
radstafanir.

8. gr.

Skylda til ad ldta lausa eda afhenda pd starfs-
menn Sameinudu pjédanna eda tengda starfs-
menn sem hafa verid teknir til fanga eda
hnepptir { varohald.

Ef ekki er kvedid 4 um annad { gildum samn-
ingi um stodu lidsafla skulu starfsmenn Samein-
udu pjoédanna og tengdir starfsmenn, sem eru
teknir til fanga eda hnepptir { vardhald 4 medan
peir gegna skyldustorfum og buid er ad stadfesta
hverjir eru, ekki ferdir til yfirheyrslu og skal
peim tafarlaust sleppt og komid { hendur Samein-
udu pj6danna eda annarra videigandi yfirvalda. A
medan bedid er eftir ad slikir starfsmenn séu
latnir lausir skal komid fram vid pd { samremi
vid alpjédlega vidurkenndar reglur um mannrétt-
indi og meginreglur og anda Genfarsamninganna
fra 1949.

9. gr.
Glepir gegn starfsmonnum Sameinudu pjoo-
anna og tengdum starfsmonnum.

Eftirtalid, framid af 4setningi:

a) mord, mannrdan eda onnur ards a starfs-
mann eda frelsi starfsmanns Sameinudu
pjédanna eda tengdan starfsmann;
ofsafengin 4rds 4 opinber athafnasveadi,
einkavistarverur eda flutningateki starfs-
manns Sameinudu pjédanna eda tengds
starfsmanns sem er likleg til pess ad
stofna honum eda frelsi hans i hattu;
hétun um ad gera slika 4rds sem hefur pad
ad markmidi ad pvinga einstakling eda
16gpersonu til ad fremja einhvern verknad
eda komast hja pvi ad fremja einhvern
verknad;
tilraun til ad gera slika aras; og

1.

b)

)

d)

verknadur sem felur { sér ad vera vitords-
madur ad einhverri slikri 4rds, eda tilraun
til slikrar ardsar, eda ad skipuleggja eda
fyrirskipa 68rum ad gera slika ards,

€)

skal skilgreint sem glepur i landslogum sér-
hvers adildarrikis.

Hvert adildarriki skal sj4 til pess ad glepirnir
sem taldir eru upp { 1. mgr. séu refsiverdir og
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States Parties shall cooperate with the United
Nations and other States Parties, as appropri-
ate, in the implementation of this Con-
vention, particularly in any case where the
host State is unable itself to take the required
measures.

Article 8
Duty to release or return United Nations
and associated personnel captured
or detained

Except as otherwise provided in an applicable
status-of-forces agreement, if United Nations or
associated personnel are captured or detained in
the course of the performance of their duties and
their identification has been established, they
shall not be subjected to interrogation and they
shall be promptly released and returned to United
Nations or other appropriate authorities. Pending
their release such personnel shall be treated in
accordance with universally recognized stan-
dards of human rights and the principles and
spirit of the Geneva Conventions of 1949.

Article 9

Crimes against United Nations and associated

personnel
The intentional commission of:
a) A murder, kidnapping or other attack
upon the person or liberty of any United
Nations or associated personnel;
A violent attack upon the official premis-
es, the private accommodation or the
means of transportation of any United
Nations or associated personnel likely to
endanger his or her person or liberty;
A threat to commit any such attack with
the objective of compelling a physical or
juridical person to do or to refrain from
doing any act;

1.

b)

c)

d) An attempt to commit any such attack;
and

An act constituting participation as an
accomplice in any such attack, or in an
attempt to commit such attack, or in orga-
nizing or ordering others to commit such
attack,

shall be made by each State Party a crime
under its national law.

Each State Party shall make the crimes set
out in paragraph 1 punishable by appropriate

€)
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skulu vidurlég vid peim taka mid af pvi
hversu alvarlegir peir eru.

10. gr.
Akvérdun l6gsogu.

1. Hvert adildarriki skal gera paer radstafanir
sem naudsynlegar eru til ad akvarda 16gsogu
pess yfir glepunum sem taldir eru upp i 9. gr.
ad pvi er eftirfarandi tilvik vardar:

a) pegar glepurinn er framinn 4 yfirrdda-
svaedi pess rikis eda um bord { skipi eda
loftfari sem skrad er { pvi riki;

b) begar meintur drdsarmadur er rikisborgari
bess rikis.

2. Adildarriki getur einnig dkvardad 10gsogu
sina yfir hverjum slikum glap pegar hann:

a) er framinn af rikisfangslausum manni
sem hefur fasta basetu i pvi riki; eda
b) vardar rikisborgara pess rikis; eda

¢) er framinn { pvi skyni ad pvinga pad riki
til ad fremja einhvern verknad eda ldta
pad ogert.

3. Sérhvert adildarriki sem hefur dkvardad 16g-
sogu med peim heatti sem um getur { 2. mgr.
skal tilkynna bad adalframkvamdastjéra
Sameinudu bjédanna. Ef adildarrikid aftur-
kallar 16gsdguna sidar skal pad tilkynna pad
adalframkvamdastjéra Sameinudu pjédanna.

4. Hvert adildarriki um sig skal gera par rao-
stafanir sem naudsynlegar kunna ad vera i pvi
skyni ad dkvarda 16gsogu sina yfir glepunum
sem taldir eru upp 1 9. gr. ad pvi er vardar mal
par sem meintur drasarmadur er staddur &
yfirradasvaedi adildarrikisins og pad fram-
selur hann ekki skv. 15. gr. til einhvers ann-
ars adildarrikis sem dkvardad hefur 16gsogu
sina 1 samraemi vid 1. eda 2. mgr.

5. Pessi samningur utilokar ekki refsilogsogu
sem farid er med i samremi vid landslog.

11. gr.

Varnir gegn glepum gegn starfsmonnum Sam-
einudu pjodanna og tengdum starfsmonnum.
Adildarriki skulu hafa samstarf um varnir gegn

beim gleepum sem taldir eru upp 1 9. gr., einkum

med pvi ad:

a) gera allar raunhzaefar radstafanir til ad koma i
veg fyrir ad undirbuningur slikra afbrota sem
framin eru innan eda utan yfirradasvada
peirra fari fram innan yfirrddasvedis peirra;
og
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penalties which shall take into account their
grave nature.

Article 10
Establishment of jurisdiction
Each State Party shall take such measures as
may be necessary to establish its jurisdiction
over the crimes set out in article 9 in the fol-
lowing cases:

a) When the crime is committed in the ter-
ritory of that State or on board a ship or
aircraft registered in that State;

b) When the alleged offender is a national
of that State.

A State Party may also establish its jurisdic-

tion over any such crime when it is commit-

ted:

a) By a stateless person whose habitual res-
idence is in that State; or

b) With respect to a national of that State;
or

¢) In an attempt to compel that State to do
or to abstain from doing any act.

Any State Party which has established juris-
diction as mentioned in paragraph 2 shall
notify the Secretary-General of the United
Nations. If such State Party subsequently
rescinds that jurisdiction, it shall notify the
Secretary-General of the United Nations.

Each State Party shall take such measures as
may be necessary to establish its jurisdiction
over the crimes set out in article 9 in cases
where the alleged offender is present in its
territory and it does not extradite such person
pursuant to article 15 to any of the States
Parties which have established their jurisdic-
tion in accordance with paragraph 1 or 2.

. This Convention does not exclude any crim-

inal jurisdiction exercised in accordance with
national law.

Article 11
Prevention of crimes against United Nations
and associated personnel
States Parties shall cooperate in the prevention

of the crimes set out in article 9, particularly by:

a) Taking all practicable measures to prevent

preparations in their respective territories for
the commission of those crimes within or
outside their territories; and
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b) skiptast 4 upplysingum { samre&mi vid lands-

16g sin og samra@ma stjornsysluradstafanir og
adrar radstafanir, eftir pvi sem vid 4, til ad
koma { veg fyrir ad pessir glaepir verdi
framdir.

12. gr.
Midlun upplysinga.

Samkvamt peim skilyrdum sem kvedid er 4
um { landslogum bess skal adildarriki, pegar
glaepur sem tilgreindur er i 9. gr. hefur verid
framinn 4 yfirradasvadi pess, ef pad hefur
astedu til ad telja ad meintur ardsarmadur
hafi fl4id af yfirrddasvaedi bess, tilkynna
adalframkvamdastjéra Sameinudu pjédanna
og, annadhvort beint eda fyrir milligdngu
adalframkvemdastjérans, rikinu eda rikj-
unum sem { hlut eiga um 6ll malsatvik sem
mali skipta og varda glepinn sem framinn
hefur verid og veita allar tiltekar upplysingar
um hver hinn meinti drdsarmadur sé.
Hven®r sem framinn er glepur sem til-
greindur er 1 9. gr. skal hvert adildarriki sem
byr yfir upplysingum um férnarlambid og
adstadur pegar afbrotid var framid leitast vid
ad koma slikum upplysingum skjott og skil-
vislega 4 framferi vid adalframkvamdastjora
Sameinudu pjédanna og rikid eda rikin sem {
hlut eiga, samkvemt peim skilyrdum sem
landslog setja.

13. gr.

Rddstafanir til ad tryggja saksékn eda framsal.

L.

bPegar aOstedur leyfa skal adildarriki, sé
meintur drdsarmadur staddur 4 yfirradasvadi
pess, gera videigandi rddstafanir { samraemi
vid landslog sin til ad tryggja vidveru pess
einstaklings ad pvi er vardar saksékn eda
framsal.

Réadstafanir sem gerdar eru i samraemi vid 1.
mgr. skal tilkynna, { samreemi vid landslog og
an tafar, adalframkvamdastjéra Sameinudu
pjédanna og, annadhvort beint eda fyrir milli-
gongu adalframkvamdastjorans:

a) rikinu par sem glepurinn var framinn;

b) rikinu eda rikjunum par sem meintur ards-
armadur hefur rikisfang eda, ef vidkom-
andi einstaklingur er rikisfangslaus, rik-
inu par sem vidkomandi einstaklingur
hefur fasta busetu;

rikinu eda rikjunum par sem férnarlambid
hefur rikisfang; og

o00rum rikjum sem hagsmuna eiga ad
geta.

)
d)
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b) Exchanging information in accordance with

their national law and coordinating the tak-
ing of administrative and other measures as
appropriate to prevent the commission of
those crimes.

Article 12
Communication of information

Under the conditions provided for in its
national law, the State Party in whose terri-
tory a crime set out in article 9 has been com-
mitted shall, if it has reason to believe that an
alleged offender has fled from its territory,
communicate to the Secretary-General of the
United Nations and, directly or through the
Secretary-General, to the State or States con-
cerned all the pertinent facts regarding the
crime committed and all available informa-
tion regarding the identity of the alleged
offender.

Whenever a crime set out in article 9 has
been committed, any State Party which has
information concerning the victim and cir-
cumstances of the crime shall endeavour to
transmit such information, under the condi-
tions provided for in its national law, fully
and promptly to the Secretary-General of the
United Nations and the State or States con-
cerned.

Article 13

Measures to ensure prosecution or extradition

1.

Where the circumstances so warrant, the
State Party in whose territory the alleged
offender is present shall take the appropriate
measures under its national law to ensure that
person’s presence for the purpose of prose-
cution or extradition.

Measures taken in accordance with paragraph
1 shall be notified, in conformity with nation-
al law and without delay, to the Secretary-
General of the United Nations and, either
directly or through the Secretary-General, to:
a) The State where the crime was commit-
ted;

The State or States of which the alleged
offender is a national or, if such person is
a stateless person, in whose territory that
person has his or her habitual residence;

b)

The State or States of which the victim is
a national; and
d) Other interested States.

)
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14. gr.
Saksékn meintra drdsarmanna.

Ef adildarriki, sé meintur drasarmadur staddur
4 yfirradasvadi pess, framselur ekki vidkomandi
einstakling skal pad undantekningarlaust og an
6tilhlydilegrar tafar lata malid { hendur 16gbaeru
yfirvaldi til sakséknar samkvemt malsmedferd {
samrami vid 16g viskomandi rikis. Pessi yfirvold
skulu taka dkvordun 4 sama hatt og pegar um er
ad reda almenn afbrot alvarlegs edlis samkvamt
16gum pess rikis.

1:5. gt
Framsal meintra drdsarmanna.

1. Ad pvi marki sem peir gleepir sem taldir eru
upp 1 9. gr. teljast ekki til afbrota sem geta
vardad framsali samkvaemt peim framsals-
samningum sem { gildi eru 4 milli adildarrikj-
anna skal litid svo 4 ad svo sé i peim samn-
ingum. Adildarrikin skuldbinda sig til ad telja
pessa glapi til afbrota sem geta vardad fram-
sali i 6llum framsalssamningum sem bau
munu gera sin 4 milli.

2. Ef adildarriki sem gerir tilvist framsalssamn-
ings ad skilyrdi fyrir framsali veitir vidtoku
beidni um framsal fra 68ru adildarriki sem
pad hefur ekki gert framsalssamning vid
hefur pad pann valkost ad nota pennan samn-
ing sem lagagrundvoll fyrir framsali ad pvi er
b glepi vardar. Framsal skal had peim skil-
yrdum sem kvedid er 4 um { 16gum pess rikis
sem beidni er beint til.

3. Adildarriki sem ekki gera tilvist framsals-
samnings ad skilyrdi fyrir framsali skulu sin
4 milli vidurkenna pessa gl@®pi sem afbrot
sem geta vardad framsali med fyrirvara um
pau skilyrdi sem kvedid er 4 um { 16gum pess
rikis sem beidni er beint til.

4. AS bvi er vardar framsal 4 milli adildarrikj-
anna skal fara med hvern bessara glepa eins
og hann hafi ekki einungis verid framinn par
sem hann atti sér stad heldur 4 yfirrdda-
svedum allra adildarrikja sem hafa dkvardad
16gsogu sina 1 samremi vid 1. eda 2. mgr. 10.

ar.

16. gr.
Gagnkvem adstod [ sakamdlum.

1. Adildarrikin skulu veita hvert 68ru alla pd
adstod sem vol er 4 { tengslum vid malsmed-
ferd { sakamdlum sem var®a p4d glepi sem
taldir eru upp i 9. gr., par med talin adstod vid
oflun sénnunargagna sem eru naudsynleg vid
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Article 14
Prosecution of alleged offenders

The State Party in whose territory the alleged
offender is present shall, if it does not extradite
that person, submit, without exception whatso-
ever and without undue delay, the case to its
competent authorities for the purpose of prose-
cution, through proceedings in accordance with
the law of that State. Those authorities shall take
their decision in the same manner as in the case
of an ordinary offence of a grave nature under
the law of that State.

Article 15
Extradition of alleged offenders

1. To the extent that the crimes set out in arti-
cle 9 are not extraditable offences in any
extradition treaty existing between States
Parties, they shall be deemed to be included
as such therein. States Parties undertake to
include those crimes as extraditable offences
in every extradition treaty to be concluded
between them.

2. If a State Party which makes extradition con-
ditional on the existence of a treaty receives
a request for extradition from another State
Party with which it has no extradition treaty,
it may at its option consider this Convention
as the legal basis for extradition in respect of
those crimes. Extradition shall be subject to
the conditions provided in the law of the
requested State.

3. States Parties which do not make extradition
conditional on the existence of a treaty shall
recognize those crimes as extraditable
offences between themselves subject to the
conditions provided in the law of the request-
ed State.

4. Each of those crimes shall be treated, for the
purposes of extradition between States
Parties, as if it had been committed not only
in the place in which it occurred but also in
the territories of the States Parties which
have established their jurisdiction in accor-
dance with paragraph 1 or 2 of article 10.

Article 16
Mutual assistance in criminal matters
1. States Parties shall afford one another the
greatest measure of assistance in connection
with criminal proceedings brought in respect
of the crimes set out in article 9, including
assistance in obtaining evidence at their dis-
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malsmedferdina. Log pess rikis sem beidni er
beint til skulu gilda { 6llum tilvikum.

2. Akvadi 1. mgr. skulu ekki hafa dhrif 4 skuld-
bindingar vardandi gagnkvema adstod sem
felast { 6drum samningum.

17. gr.
Réttlat medfero.
1. Tryggja skal sérhverjum einstaklingi, sem
verid er ad rannsaka eda sem malsmedferd
hefur hafist gegn { tengslum vid einhvern
peirra glepa sem tilgreindir eru 1 9. gr., rétt-
lata medferd, réttlita domsmedferd og ad
hann njéti fullra réttinda 4 6llum stigum rann-
séknarinnar eda malsmedferdarinnar.
2. Sérhver meintur drasarmadur skal eiga rétt a:
a) ad hafa an tafar samband vid nasta vid-
eigandi fulltrda pess rikis eda peirra rikja,
par sem hann er rikisborgari, eda pann
adila sem hefur rétt til ad verja réttindi
hans, eda, ef vidkomandi madur er rikis-
fangslaus, fulltrda pess rikis sem tilbiid
er, samkvamt beidni pess manns, til ad
verja réttindi hans; og

b) ad fulltrdi pess rikis eda peirra rikja heim-
seki hann.

18. gr.
Tilkynning um nidurstoou mdlsmedferdarinnar.
Adildarriki®, par sem meintur drdsarmadur er
sottur til saka, skal tilkynna nidurst6du malsmed-
ferdarinnar til adalframkvemdastjéra Sameinudu
pjoédanna sem skal senda upplysingarnar til hinna
adildarrikjanna.

19. gr.
Utbreidsla.

Adildarrikin skuldbinda sig til ad ttbreida
bennan samning eins vida og unnt er og einkum
ad taka efni hans, auk videigandi dkveaeda alpj6d-
legra mannudarlaga, upp {1 kennslud®tlanir vid
herpjalfun.

20. gr.
Fyrirvarar.
Ekkert { pessum samningi skal hafa ahrif 4:

a) gildi alpj6dlegra mannidarlaga og alpj6dlega
vidurkenndra melikvarda { mannréttindum
eins og beir eru settir fram { alpj6dlegum
gerningum med tilliti til verndunarstarfsemi
Sameinudu pjédanna og starfsmanna Sam-
einudu pjédanna og tengdra starfsmanna, eda
4byrgd bessara starfsmanna til ad virda slik
16g og malikvarda;
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posal necessary for the proceedings. The law
of the requested State shall apply in all cases.

2. The provisions of paragraph 1 shall not affect
obligations concerning mutual assistance
embodied in any other treaty.

Article 17
Fair treatment
1. Any person regarding whom investigations
or proceedings are being carried out in con-
nection with any of the crimes set out in arti-
cle 9 shall be guaranteed fair treatment, a fair
trial and full protection of his or her rights at
all stages of the investigations or proceed-
ings.
2. Any alleged offender shall be entitled:
a) To communicate without delay with the
nearest appropriate representative of the
State or States of which such person is a
national or which is otherwise entitled to
protect that person’s rights or, if such per-
son is a stateless person, of the State
which, at that person’s request, is willing
to protect that person’s rights; and
b) To be visited by a representative of that
State or those States.

Article 18
Notification of outcome of proceedings
The State Party where an alleged offender is
prosecuted shall communicate the final outcome
of the proceedings to the Secretary-General of
the United Nations, who shall transmit the infor-
mation to other States Parties.

Article 19
Dissemination
The States Parties undertake to disseminate
this Convention as widely as possible and, in
particular, to include the study thereof, as well as
relevant provisions of international humanitarian
law, in their programmes of military instruction.

Article 20
Savings clauses
Nothing in this Convention shall affect:

a) The applicability of international humanitar-
ian law and universally recognized standards
of human rights as contained in international
instruments in relation to the protection of
United Nations operations and United
Nations and associated personnel or the
responsibility of such personnel to respect
such law and standards;
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b)

)

d)

€)

réttindi og skyldur rikja sem eru { samremi
vid sattmdla Sameinudu pjoédanna til ad sam-
pykkja komu einstaklinga inn 4 yfirrddasvedi
peirra;

skyldu starfsmanna Sameinudu pjédanna og
tengdra starfsmanna ad breyta { samremi vid
skilmédla umbo®s vegna adgerdar 4 vegum
Sameinudu pjédanna;

rétt rikja sem af frjalsum vilja leggja adgerd
4 vegum Sameinudu pjédanna til starfsmenn
til ad draga starfsmenn sina ut dr slikum
adgerdum; eda

réttinn til ad fa greiddar videigandi betur
vegna daudsfalls, fotlunar, meidsla eda veik-
inda sem rekja ma til fridargaslustarfa ein-
staklinga sem riki hafa ad eigin vilja lagt
adgerd 4 vegum Sameinudu pjédanna til.

21. gr.
Réttur til sjalfsvarnar.
Ekkert  pessum samningi skal tilka pannig ad

dregid sé tr réttinum til sjalfsvarnar.

1.

22. gr.
Lausn deilumdla.

Sérhver deila milli tveggja eda fleiri adildar-
rikja varBandi tilkun eda beitingu samnings
pessa sem ekki er tkljad med samningum
skal, a0 beidni eins peirra, 16g0 { gerdardom.
Hafi adilar ekki komid sér saman um sam-
setningu gerdardoms innan sex mdnada frd
pvi ad 16g8 er fram beidni um slikt getur hver
adilanna, med® umsokn sem er i samremi vid
stofnsampykkt démstdlsins, visad deilunni til
Alpj6dadémstdlsins.

Hvert adildarriki getur vid undirritun, full-
gildingu, stadfestingu eda sampykki pessa
samnings, eda vid adild ad honum, lyst pvi
yfir ad pad telji sig ekki 1 heild eda ad hluta
bundid af 1. mgr. Hin adildarrikin skulu ekki
bundin af 1. mgr. eda vidkomandi hluta
hennar ad pvi er vardar adildarriki sem gert
hefur slikan fyrirvara.

Sérhvert adildarriki sem gert hefur fyrirvara {
samremi vid 2. mgr. getur hvener sem er aft-
urkallad fyrirvarann med tilkynningu til adal-
framkvaemdastjoéra Sameinudu pjédanna.

23. gr.
Endurskoounarfundir.
Fari eitt eda fleiri adildarriki pess 4 leit, og sé

pad sampykkt af meirihluta adildarrikja, skal
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The rights and obligations of States, consis-
tent with the Charter of the United Nations,
regarding the consent to entry of persons into
their territories;

The obligation of United Nations and associ-
ated personnel to act in accordance with the
terms of the mandate of a United Nations
operation;

The right of States which voluntarily con-
tribute personnel to a United Nations opera-
tion to withdraw their personnel from partic-
ipation in such operation; or

The entitlement to appropriate compensation
payable in the event of death, disability,
injury or illness attributable to peace-keeping
service by persons voluntarily contributed by
States to United Nations operations.

Article 21
Right of self-defence
Nothing in this Convention shall be construed

so as to derogate from the right to act in self-
defence.

1.

Article 22

Dispute settlement
Any dispute between two or more States
Parties concerning the interpretation or appli-
cation of this Convention which is not settled
by negotiation shall, at the request of one of
them, be submitted to arbitration. If within
six months from the date of the request for
arbitration the parties are unable to agree on
the organization of the arbitration, any one of
those parties may refer the dispute to the
International Court of Justice by application
in conformity with the Statute of the Court.
Each State Party may at the time of signature,
ratification, acceptance or approval of this
Convention or accession thereto declare that
it does not consider itself bound by all or part
of paragraph 1. The other States Parties shall
not be bound by paragraph 1 or the relevant
part thereof with respect to any State Party
which has made such a reservation.
Any State Party which has made a reserva-
tion in accordance with paragraph 2 may at
any time withdraw that reservation by notifi-
cation to the Secretary-General of the United
Nations.

Article 23
Review meetings
At the request of one or more States Parties,

and if approved by a majority of States Parties,
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adalframkvamdastjéri Sameinudu pjédanna
boda til fundar adildarrikja til ad endurskoda
framkvemd samningsins og vandamdl vardandi
beitingu hans.

24. gr.
Undirritun.
Samningur pessi skal liggja frammi til undirrit-
unar fyrir 611 riki til 31. desember 1995 1 hofud-
stodvum Sameinudu pjédanna { New York.

25. gr.
Fullgilding, stadfesting eda sampykki.
Samningur pessi er hadur fullgildingu, stad-
festingu eda sampykki. Skjol um fullgildingu,
stadfestingu eda sampykki skulu athent adal-

framkvamdastjéra Sameinudu pjédanna til
vorslu.

26. gr.

Adild.

Ollum rikjum er frjdlst ad gerast adilar ad
samningi pessum. Adildarsk;jol skulu afthent adal-

framkvemdastjora Sameinudu pjoédanna til
vorslu.

27. gr.

Gildistaka.

1. Samningur pessi 60last gildi prjatiu dogum
eftir ad tuttugu og tvo skjol um fullgildingu,
stadfestingu, sampykki eda adild hafa verid
afhent adalframkvamdastjéra Sameinudu
pjédanna til vorslu.

2. AD pvi er vardar hvert riki sem fullgildir
samning pennan, stadfestir hann eda sam-
pykkir eda gerist adili ad honum eftir ad tutt-
ugasta og annad skjalid um fullgildingu, stad-
festingu, sampykki eda adild hefur verid
athent til vorslu 63last samningurinn gildi 4
pritugasta degi fra pvi ad vidkomandi riki
athenti til vorslu skjal sitt um fullgildingu,
stadfestingu, sampykki eda adild.

28. gr.
Uppségn.

1. Adildarriki er heimilt ad segja upp samningi
bessum med skriflegri tilkynningu til adal-
framkvaemdastjéra Sameinudu pjédanna.

2. Uppsognin 60last gildi einu &ri eftir ad adal-
framkvamdastjéri Sameinudu pjédanna veit-
ir henni vidtoku.
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the Secretary-General of the United Nations shall
convene a meeting of the States Parties to review
the implementation of the Convention, and any
problems encountered with regard to its applica-
tion.

Article 24
Signature
This Convention shall be open for signature by
all States, until 31 December 1995, at United
Nations Headquarters in New York.

Article 25
Ratification, acceptance or approval
This Convention is subject to ratification,
acceptance or approval. Instruments of ratifica-
tion, acceptance or approval shall be deposited
with the Secretary-General of the United
Nations.

Article 26
Accession
This Convention shall be open for accession
by any State. The instruments of accession shall
be deposited with the Secretary-General of the
United Nations.

Article 27
Entry into force

1. This Convention shall enter into force thirty
days after twenty-two instruments of ratifica-
tion, acceptance, approval or accession have
been deposited with the Secretary-General of
the United Nations.

2. For each State ratifying, accepting, approv-
ing or acceding to the Convention after the
deposit of the twenty-second instrument of
ratification, acceptance, approval or acces-
sion, the Convention shall enter into force on
the thirtieth day after the deposit by such
State of its instrument of ratification, accep-
tance, approval or accession.

Article 28
. Denunciation

1. A State Party may denounce this Convention
by written notification to the Secretary-
General of the United Nations.

2. Denunciation shall take effect one year fol-
lowing the date on which notification is
received by the Secretary-General of the
United Nations.
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29. gr.
Jafngildir textar.

Frumrit pessa samnings, en textar hans 4 arab-
isku, ensku, fronsku, kinversku, rdssnesku og
spansku eru allir jafngildir, skal athent adalfram-
kvaemdastjora Sameinudu pjédanna til vorslu og
skal hann senda stadfest afrit af pvi til allra rikja.

GJORT i New York hinn 9. desember 1994.

Nr. 16
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Article 29
Authentic texts

The original of this Convention, of which the
Arabic, Chinese, English, French, Russian and
Spanish texts are equally authentic, shall be
deposited with the Secretary-General of the
United Nations, who shall send certified copies
thereof to all States.

DONE at New York this ninth day of

December one thousand nine hundred and nine-
ty-four.
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AUGLYSING

um sattmala Sameinudu pj6danna um samninga um sélu 4 voru milli rikja.

Hinn 10. maf 2001 var adalframkvaemdastjéra Sameinudu pjédanna afhent adildarskjal Islands
vegna sdttmdla Sameinudu pjé8anna um samninga um s6lu 4 voru milli rikja sem gerdur var {
Vinarborg 11. april 1980. Alpingi hafi med alyktun 27. mars 2001 heimilad a8 Island gerdist adili ad
sdttmalanum. Sattmdlinn 6last gildi ad pvi er Island vardar 1. jini 2002.

Séattmdlinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdouneytinu, 14. mai 2001.

Halldér Asgrimsson.

Fylgiskjal.

SATTMALI
Sameinudu pjédanna um samninga um solu
a voru milli rikja, 1980.

Rikin, sem adilar eru ad sattmala pessum,

hafa { huga hin vidteku markmid alyktana
sjotta sérstaka fundar allsherjarpings Sameinudu
pjéBanna um stofnun nys alpjédlegs efnahags-
skipulags,

med tilliti til bess ad préun alpj6dlegra vid-
skipta 4 grundvelli jafnradis og gagnkvaems hags
er mikilvagur pattur pess ad efla vinsamleg sam-
skipti milli rikja,

eru peirrar skodunar ad sampykkt samremdra
reglna, sem gilda um samninga um solu 4 voru
milli rikja og taka mid af mismunandi félags-
legum og efnahagslegum adstedum og 16ggjof,

Sverrir Haukur Gunnlaugsson.

United Nations Convention
on Contracts for the International Sale
of Goods (1980)

The States Parties to this Convention,

Bearing in mind the broad objectives in the
resolutions adopted by the sixth special session
of the General Assembly of the United Nations
on the establishment of a New International
Economic Order,

Considering that the development of interna-
tional trade on the basis of equality and mutual
benefit is an important element in promoting
friendly relations among States,

Being of the opinion that the adoption of uni-
form rules which govern contracts for the inter-
national sale of goods and take into account the
different social, economic and legal systems



